Introducing Chinese ILR 3+ Cohort Lessons

When you enroll in a CL-150 Cohort, you receive a new sustainment lesson every week at your
ILR level. But what makes those lessons “at level”?

Let's take a look at the new Mandarin Chinese ILR 3+ lesson stream to see the choices made to
ensure lessons are sufficiently challenging for your specific proficiency level.

Choosing A Source

Lesson sources vary greatly by level, from short and factual at ILR 2 to longer persuasive pieces

at ILR 3.

For ILR 3+, we look for authentic texts and audio sources that not only aim to persuade, but
also exemplify the ILR 4 goal of moving the audience.
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China's shadow banking grew wildly in an environment of
"three nos" - with no barriers to entry, no industry rules,
and no legal constraints. Large lending institutions such as
Pan Asia, MMM, and Zhuoda attracted investors with
interest far higher than the bank deposit interest rate and
launched a wide range of wealth management products.
But in the end, it often ended up with a rupture of the
capital chain and thunderstorms. In 2016, the "Ezubao”
P2P platform was proven to be a Ponzi scheme, which
illegally raised more than 70 billion yuan and made more
than 900,000 investors its victims.

(Suspect Zhang Min from "Ezubao"): "The truth is that this
is a scam."
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For example, the source of a recent Chinese ILR 3+ lesson presents China’s peer-to-peer
lending market in a negative light and forces the listener to question its impacts on the Chinese

middle class.

These lessons explore the text but also the subtext and implicit meanings. That includes how
and why the speaker uses rhetorical devices to strengthen their argument and evoke an

emotional response.

Choosing Key Vocabulary

The majority of the key vocabulary featured in ILR 3+ lessons consists of rhetorical devices

used in the source, such as:

e idiomatic language
¢ colloquialisms

Transparent Language, Inc. — CL-150 Bulletin — Unclassified Proprietary


https://blogs.transparent.com/cl-150-bulletin/2021/10/25/introducing-chinese-ilr-3-cohort-lessons/

e hyperbole

e irony

e cultural and historical allusions

¢ |loaded (emotive) language

¢ neologisms (newly coined words)
e word play

The vocabulary includes detailed comments to help learners read between the lines and
understand specific language choices and their intended effect on the audience. Some low-
frequency jargon is also included to help with comprehension of specific topics.
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El This idiom carries a
D b negative connotation. It
is often used to describe

when criminals or one's
enemies avail
themselves of the
opportunity to take
actions against Someone.
In this audio, it is used to
describe the fact that a

opportunity that can  worsseser
be exploited

lawbreakers to exploit t...
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Upon completing the lesson, all of these key words and phrases are added to your Learned
Vocab so you can strategically review and keep them fresh long-term.

Choosing Learning Activities

The focus for ILR 3+ lessons is on building vocabulary depth rather than breadth, so the lessons
include fewer vocab-focused activities like Pronunciation Practice or Matching. That means
you’ll spend more time understanding and internalizing the nuances of advanced and culturally-
loaded expressions.

The activity flow varies from lesson to lesson depending on the grammatical focus. Each lesson
focuses on one particularly interesting stylistic feature of the authentic source material and
includes the most appropriate activities to present and practice that feature.
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Fill the blanks with answers from the right

Match the following English translations and explainations of money-related metaphoric expressions
with their corresponding Chinese terms.

BT (hao '_',*a:ll”-'lnﬁrJ]J “Hoarding coins.” To stay invested in cryptos and
- buy more of them over time. The Western
equivalent of “hodl.”

Fﬁ&g (bi ma) v “Candy.” Free token giveaways in exchange for
! signing up for ICO projects.
@m (tiin bi) o “Pulling out the wool”, which in financial markets

refers to the activity of investors who try to make
money in the long run by hunting for bonuses
offered by banks and other financial institutions.

EUiE;—E": (ge jiicai) v scuti ng leeks.”
X{% (da 130) ¥ Literally “coin circle”, which refers to the crypto
space.
*%% (tanggud) Bosfs. Refers t? a Uat:l,?r with a lot to invest. The EXPORT TO PDF
equivalent to a “whale” in Western crypto slang. R
v

E@E (gbu zhuang)

“Dog banker.” In gambling and stock-market +/ DONE
parlance, retail investors use the term to refer to

hin tican tradacc aha can aacibs maoen tha saarkent

Ready to sustain proficiency with a new, authentic lesson every week that’s targeted
specifically to your proficiency level? There are 37 Cohort lesson streams in 12 languages
across ILR 2, 2+, 3, and 3+. Explore what’s available and enroll in your level here.
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